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AHHOTaLHNA

CraThsl TIOCBAIICHA OIMUCAHMIO JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHKH MpENojaBaTelsi B 3epKalie S3BIKOBHIX (hakToB. B
MPaKTUYeCKOM CO3HAaHMHM HOCHTENS s3bIKa (opMHupyeTcss «oOpa3Has KapTHHa» aKaJAeMHYeCKOro IHUCKypca,
CBOWMCTBCHHOTO KaXIOH KyJIbType. B craThe paccMaTpuBAarOTCS HEKOTOpPBIC ACIEKTHl IeAarorHIecKOn
KOMMYHHUKAIIMA ¥ aKaJIeMHUYEeCKOW KapTHHBI MHpa C Yy4YETOM OTHOKYIBTYPHBIX (aktopoB. Hamewarorcs
MEPCTIEKTUBBl UCCIECOBAHMUS aKaJeMHYECKOTO JHCKypca B PYCJ€ BBISBIEHUS CTpaTeruii TEKCTOBOTO H
KOMMYHHKATHBHOTO XpOHOTOTIA.

KiroueBble cjioBa: akajgeMuueckas KapTHHA MUpPA, AUCKYPC W KOMMYHHUKallWs, MEHTAJUTET MpernoaaBarers,
SI3BIKOBAsI TUYHOCTH, TEKCTOBbIE I KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATETHH.
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Abstract

The paper deals with the description of the personal characteristics of the teacher in the mirror of the language facts.
In the practical consciousness of the native speaker, a «figurative picture» of the academic discourse characteristic
of each culture is formed. The article deals with some aspects of pedagogical communication and the academic
picture of the world, taking into account ethnocultural factors. Prospects for the study of academic discourse in the
context of identifying the strategies of the text and communicative chronotope are outlined.
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MeHTtanuTeT mnpenoaaBaTeNs MPOSBISETCA B €ro JUCKYpPCe, KOTOPBIA OTIMYAETCS
OnpeeEHHBIMU PUTOPUUECKUMH MTapaMeTpaMu. Y CJIOBHO MOKHO BBIJICTUTH CIICTYIOIINE BUIbI
KOMMYHHUKAIITMOHHOTO  opmaTa:  «MEHTOPCKHUH» —  TIOYYMTENBHO  Ha3HJaTENbHbIN;
«OJyXOTBOPSIIOIINI — BO3BBIIIAIOIINN JIFOAEH, BCEISAIOMNN B HUX BEPY B CBOM JYXOBHBIE CHIIbI
U JIMYHOCTHBIE Ka4eCTBa; «KOH(PPOHTAIIMOHHBIIY — BBI3BIBAIOIIUN Yy JTIOACH JKeTaHUe BO3paXKaTh,
HE COTJlamarhkCcs; «UH()OPMAIMOHHBINY — OPHEHTHPOBAHHBIM Ha TMepeaady CilaylmaTensm
OTIpe/IeIeHHBIX CBEJICHU, BOCCTAHOBJICHHE B UX MaMATH Kakux-1ubo ceenenuit [Cempix 2010].

«MeHTOpCKHIT» TOH, KaK MPaBWIO, HE TMOJB3YETCS MOMYISIPHOCTHIO Y OOYYAFOIIMXCS.
Tem He MeHee, MpENoJaBaTeNd MPUOETAIOT K JaHHOMY TUITY KOMMYHHUKAIIMH, HallpUMep, BO
BpeMsI TPEHUHTOB HJIA 3aKPETUICHUST MaTepHaia.

«UHpopmanonHass MaHepa» OOIIEHUS Yy TMpenojaBaTesiieldl MOMYJISPHOCTBIO HE
nosnb3yercs. OHM daimie BCero MNPHOETalnT K «OIyXOTBOpSIOmed MaHepe» oOmieHus. B
OTJICNBHBIX CIIY4asX OHU HCIONB3YIOT «KOH(DPOHTALMOHHYI0 MaHepy» oOmieHus. OObIYHO STa
MaHepa HaxOJHWT CBOE NMPUMEHEHHE KaK MPUEM aKTHUBH3AIlMM BHUMAHUS yUEHWKA, BTSATUBAHUS
€ro B 00CYXKJCHHE MTPOOIEMBI.

[To mpuBeaHHBIM MpHU3HAKaM MpodeccHOHATBHO-TIENarOrMUYeCcKOro AUCKypca, a TaKxke
10 WHIUBUIYATHHBIM SI3BIKOBBIM MaHU(]ECTaIUsIM MOKHO OTHOCUTEIHHO TOYHO ONPESITUTD TUIT
A3BIKOBOM JInuHOCTH npenogaBatens [Cenpix, byzunosa 2017].
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HenocpencTBeHHBIM HOCUTENIEM SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI SIBIISIETCS SI3IKOBAsI JINYHOCTD, T.€.
YeJIOBEK, CYIIECTBYIOUINI B S3IKOBOM MIPOCTPAHCTBE — B OOIIEHUH, B CTEPEOTUIIAX MMOBEACHUS,
3a()UKCUPOBAaHHBIX B SI3bIKE, B 3HAYCHUAX S3BIKOBBIX €IUHMIl M CMBICIaX TEKCTOB. M3yueHue
SI3IKOBOM JIMYHOCTU B OTE€UYECTBEHHOI JIMHI'BUCTHKE TecHO cBsa3aHo ¢ umeHeM FO.H. Kapaynosa.
[Ton A3BIKOBOW JUYHOCTHIO OH MOHUMAET «COBOKYITHOCTH CIIOCOOHOCTEH M XapaKTEPHCTUK
YeloBeKa, OOYCJOBIMBAIOIIMX  CO3JaHHME KM  DPEYEBBIX  MPOU3BENCHUIl  (TEKCTOB)Y,
Pa3NUYAIOIIMXCSA CTENEHbI0 CTPYKTYPHO — SI3BIKOBOW CIIOKHOCTH, TIYOMHOH M TOYHOCTBIO
OTpaXKEHUs JEHCTBUTEIBLHOCTH, OMPENEIEHHON SI3bIKOBOM HampaBieHHOCThbIO [KapaymnoB 1987,
3]. JlaHHoe ompeneneHuEe JOMYCKAET JABOWCTBEHHYI0 MHTEPIPETALUIO: CTaTHUYECKYI0 M
IUHaMHuYecKyro. B mepBoM ciydae, Mbl IpUHMMAaeM HMHJIMBUA B Ka4eCTBE JIMYHOCTU, TO €CTh
CyObeKTa COLMAIbHBIX OTHOIICHWH, 00JaJaromero CBOMM HEMOBTOPUMBIM  HabOpOM
JUYHOCTHBIX KauecTB. Bo BTOpoMm ciywae, Mbl MperojaraeM, 4To Ha ONpeAeIEHHOM 3Tare
WHAUBUJ emié He SABISETCA JIMYHOCTBIO, T.€. HEe 00JagaeT OTIMYUTEIbHBIMH COIMAJIBHO
00yCIIOBJIICHHBIMH XapPaKTEPUCTUKAMHU.

Kpome Toro, £3bIKOBYIO JIMYHOCTb MOXKHO  OXapaKTepU30BaTh C  IO3ULUHN
JUHTBUCTUYECKOTO CO3HAHUS M PEUYEBOTO MOBEACHHUSA, TO €CTh C MO3UIMHI JMHTBUCTUYECKOU
KOHLIENTOJIOTUU U TEOPUH AUCKYpCa.

[TpodeccuonanpHo-eqarOorMuecKuii  AUCKYpC, 4YTOObI OBITH A(P(HEKTHUBHBIM, IOJKEH
CTPOUTBCS B COOTBETCTBHM  C OINPEICIICHHBIMH  TPeOOBAaHMUSAMHU  «BOCHHBIX  JICHCTBHIN»
[dembsiakoB 2002, 43]. Ilpobnema uzydyenus u GOpMUPOBAHUS S3bIKOBOM JIMYHOCTH aKTyallbHA
JUIL COBPEMEHHOTI'O MPEIo/1aBaTeis, MOCKOJIbKY MOJEIb COBPEMEHHOIO YyCTPOMCTBA 0OIIECTBa
CO3/1aeT OIpe/eTICHHbIE MOJENU TMOBEACHUS;, COBPEMEHHBIM YeOBEK YacTO BOCIPUHUMAETCS
MMEHHO KaK <SI3bIKOBasl JIMYHOCTH», TO €CTh YEJOBEK, OO0JaJaronIfil BBICOKOM CTETECHBIO
PEYEeBOro CaMOKOHTPOJIA, (PUTypa, KOTOpasi MOXKET YYUTHIBATh OCOOEHHOCTH PEUYEBOM CUTYaIIUU.
[TonHOIIEHHOE TPEACTaBIEHNE JIMYHOCTH IPEnoAaBaress, BMeIaolee B ce0s U NCUXUYECKUH,
U COUMAJBHBIM, M OTUYECKUH U JApPYrHe KOMIIOHEHTHI, SPKO TOSBISETCS B NEPHOJ
npodeccuoHabHOTO O0IIeHUsI. OHUM U3 OTPAXKEHUHN S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMA COBPEMEHHOTO
MpenoaBaTeis SBISETCA Pa3HOrO pojJia NMHUCbMEHHAas JOKYMEHTAlUs: KJIACCHBbIE >KYpHabl,
JTHEBHUKH, OTYETHI U TIP.

[ToHsATHE «A3BIKOBas JHMYHOCTH» OOpa30BaHO NPOEKIHMEH B 001aCTh SA3BIKO3HAHUS
COOTBETCTBYIOILIETO MEXIUCIUIUIMHAPHOIO TEPMUHA, B 3HAYEHHM KOTOPOTO MPETOMIISIOTCS
¢unocopckre, COLMOIOTHYECKUE U TICHXOJOTHMUYECKHE B3IVIS/IbI Ha OOLIECTBEHHO 3HAUYHMMYIO
COBOKYIHOCTb (PM3HYECKUX U JIyXOBHBIX CBOMCTB YE€JIOBEKA, COCTABJISIOLIUX €r0 KaueCTBEHHYIO
onpenenéHHocts [Bopkaues 2001, 56].

OnHUM W3 TepBBIX, K A3BIKOBOW JUYHOCTH oOpamaercs Baiicrepbep, roBops o
3aBHCHMOCTH BCEH KU3HU YEJIOBEKA OT POJIHOTO S3bIKA, a TAK)KE O B3aMMOCBSI3U POJHOTO SI3bIKA
U JTyXOBHOro (OPMHpOBAHHUS YeJOBeKa. B 3TOM OTHOLIEHHH, CHpPaBEAJIUBO BBICKAa3bIBAaHHE
B.B. Bopo6réBa: «JIM4HOCTh — cpefoToune B3aMMOCBSI3U KYJIbTYpPbI U SI3bIKA, TUAJIEKTUKU HX
pasButud. 1loaToMy O JMYHOCTH MOKHO TOBOPUTH TOJBKO KaK O S3BIKOBOHM JIMYHOCTH, KaK O
BOILIOMIEHHOH B s13bIKe» [ BopoOnEB 1998, 26].

[ToaTomy, cama coluanbHasi CyIIHOCTh SI3bIKA 3aKJIFOUAETCSl B TOM, YTO OH CYILECTBYET,
MIPEKJE BCETO, B S3bIKOBOM CO3HAHMM — KOJUIEKTHBHOM M MHAMBHAYaTbHOM. COOTBETCTBEHHO,
HOCHUTEJISIMU KYJIBTYPHI B SI3bIKE SIBJISIOTCS SI3bIKOBOW KOJUUIEKTUB M MHAUBUAYYM. KOJIEKTHB Kak
3THOC ¥ MHJIUBUAYYM SBIIAIOTCS KpalHUMHU TOYKAMHU HA YCJIOBHOMW IIKale S3bIKOBOTO CO3HAHUS
[Kapacuxk 2002, 8].

Cam mno cebe s3bIK SBISETCS HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM CO3HAHHS, €ro
WHCTPYMEHTOM M BBICTYNAeT KaK IOCPEJHUK MEXIy YEJIOBEKOM M KapTUHOW MHpa,
0TOOpakaeMbIil UM B SI3IKOBBIX (hopMax. ITO CBSA3b UEIOBEKA C KAPTUHOW MHUpa, coepKaleiics
B s3bIKE, HA KOTOPOM OH TOBOPHUT, C KPYIOM Ipe/CTaBiIeHUI, 00pa3oB U MOHATUH, KOTOpHIE
3areyatyieHbl B si3blke. Kaxaplil 4eraoBeK, BpacTalolUil B S3bIK, BBIHYXJEH YCBaUBaTh €ro
croco0 TMOHMMaHUs MHpa siBIeHMH W ayxa [BaiicrepGep 1993, 102]. SI3bIk KOHKpETHOTO
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YeloBeKa He cymecTByeT cam 1o cebe. OH (Gopmupyercst S36IKOM APYTHUX JIOACH, KOTOPHIE
MIPUHAJICKAT OJTHOMY HApOy, UMEIOT OOIIYIO KYJIbTYPY U TPAJAHIIUH.

ITomMyrMO 3TOro, CBSI3aHHOE C TOHSITUEM <«SI3BIKOBAsT JUYHOCTB» TOHSTHE <«SI3BIKOBOE
CO3HaHME» HaNuIo oTpakeHwe B Tpynax B. I'ymbonsara, M. A. boaysna ne Kyprens, P. O.
SkoOcona u apyrux. JIMHIBUCTHKAa COBPEMEHHOTO MHpa BBIILIA HAa HUCCIEAOBAHHUE 4YEIOBEKa,
BJIAJICIOIIETO SI3bIKOM, Ha UCCIIEAOBAHUE SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.

BaxxHoil cocTaBmstomed SI3BIKOBOW JIMYHOCTH TpernojaBaresst Oyaer u Habop ero
PEUYEBBIX XapaKTepUCTUK. PacCMOTpUM KaXkKAyI0 U3 HUX B OTACIBHOCTH.

[TepBast U3 HUX — MOHOJIOTMYHOCTH/ JMAJOTUYHOCTH KaK IMPEAMOYTUTEIBHBIN PEKUM,
KOTOPBIA BbIOMpaeT masi cebs TmpenojaaBaTelib B OOJBIIMHCTBE CIydaeB. AyAUTOpHEH,
0e3yCII0BHO, TIOJIOKUTEIHHO OIICHUBACTCS OPUEHTAIIVS HAa TUAIOTOBBIA PEXKUM OOIIECHUS.

Eme onHOM KOMMYHUKAaTHMBHOM XapaKTEPUCTHKOW TMpEnojaBarelis SIBJISIOTCA €ro
npenmnoureHusi B chepe pedeBblx kaHpoB. B cBoerr pabore T.B. IllmeneBa BbimensieT, B
YaCTHOCTH, YETBIPE JKAHPOBBIX THIIA B 3aBUCUMOCTH OT LIE€JIU BBICKA3bIBAHUS:

1) wHpOpMATHBHBIC, I[ETh KOTOPBIX — pa3IMYHBIC Olepanuu ¢ HHDOpMAIHEH, ee
[IPOSBIICHUE UJIX 3aAIIPOC, HOATBEPKICHUE UIIU OIPOBEPIKEHUE;

2) uMIepaTHuBHbIE — OHHM YCTPEMJICHBI B MHUpP pEAIbHBIX JEHCTBHUM, a CYIIECTBO HUX
CBOJMUTCS K YKa3aHHUIO HA XapaKTEp OCYIIECTBJICHHS HEOCYIIECTBJICHHBIX JCHCTBUN aBTOPOM,
aapecarTom;

3) OlLIeHOYHBIE — C KOMMYHUKATUBHON HAMPaBICHHOCTHIO B IPOCTPAHCTBO OILEHOK;

4) >TUKETHBIE, LIelb KOTOpPBIX — OOpallleHue K MUPY OTHOLUEHHUH, MPeTyCMOTPEHHBIX
ATUKETOM JlaHHoTO obmectna [IlImeneBa 1997, 98].

Takum o00pa3oM, BbIIEISIEMbIE MMapaMETPhbl S3BIKOBOM JIMUHOCTH MPENOIaBaTelis
0a3upyloTCs Ha BBIABICEHUHM KOMMYHHMKATHBHBIX CTpaTerdil AHCKypca, ONHCAaHWU Habopa
pEYEBBIX XapaKTEPUCTUK U KAHPOBBIX 3aKOHAX ITOCTPOCHUS TEKCTOBOIO U KOMMYHUKATUBHOI'O
XpOHOTOIIA.
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VJIK 81

IMPUEMBI IIEPEBOJIA BOEHHBIX PEAJINI B MOJIEJIN TYPUCTHYECKOT' O
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AHHOTAIIUSA

B cratee s3BIK paccMaTpHBaeTCs KaK CHCTEMa, B KOTOPOH Kakooe CJIOBO M KaXIO€ IOHATHE 3aHUMAOT
OTIPE/ICIICHHOE MECTO, IIPEICTABICHHOE OTHOIICHUSAMH K JAPYTHM CIIOBaM M TMOHATHAM. [losToMy BO BpeMms
MepeBoia Ba)KHO HAXOIUTh COOTBETCTBYIOIIME SKBHBAJICHTHI B OOOMX S3BIKAX, YTO B CHIY COLMOKYIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX CHCTEM HE BCErla BO3MOXKHO. B 3TOM ciyyae peub HIET 0 0€33KBHBAJICHTHOU JICKCHKE.
Hcxons U3 3TOr0 B CTaThe PACCMATPHUBAIOTCS TAKKUE TIOHSITHS KaK «PEaHs», «KYJIbTypEeMay U «IHMHIBOKYIETypeMa,
a TaKXKE pas3jindyudg MEXIAY HUMU U UX B3aUMOCBA3b. Ha ocHoBe aHanmn3a HECKOJbKHUX OHpeZ[eJ'IeHI/Iﬁ TCPMHUHA
«peanus» BBIIBUTAETCS COOCTBeHHOE ompeaeneHue. [lpuBomutcs knaccudpukanusa peanuii mo C. BmaxoBy u C.
@nopuny. Ocoboe BHUMaHME YAETSETCS BOCHHBIM peaisiM B TYPHUCTHYECKOM THUCKYypce, B KOTOPOM IHCKYpC
paccMaTpuBaeTCs KaK ~ PEUYEMBICIMTENbHOE 00pa3oBaHHME COOBITHHHOrO  XapakTepa, 00eCIeYrBarOIIUi
KOMMYHHUKATHBHOE PaBHOBECHE NMHAMHYCCKON CHCTEMBI KaK KOTHUTHBHOTO (JOpMaTa 3HAHHS, YBOJIOIHS KOTOPOTO
00yCTIOBIICHa dBONIOIHUCH COIMyMa, pPEaNU3yOmero KOMMYHHKATHBHYIO (YHKIMIO B paMKax JaHHOU
TUHAMAYECKOH crcTeMbl. FiToroM paboTH sBIIsIETCSI IPOBECHHBIN aHAIH3 MPHUEMOB IIEPEBOAa BOCHHBIX pealiuii Ha
OCHOBE MaTepHAaIIOB, MIPEICTABICHHBIX Ha O(PUIIHAIEHOM caiiTe aHTIIMHCKON Bepcuu My3es «IIpoxopoBckoe moiey.
KiroueBble cioBa: peamus, KyInbTypeMa, JIMHTBOKYJIBTYpeMa, TUCKYpC, MPHEMBI IEPEBOIA, TPAHCIHTEPAITHs,
KaJIbKUPOBaHHE.
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Abstract

In this article the author discusses a language as a system in which each word and each concept takes a certain place
represented by relations to other words and concepts. Therefore, it is important to find the appropriate equivalents in
both languages during the translation, which is not always possible due to the sociocultural peculiarities of the
language systems. In this case, we are talking about non-equivalent vocabulary. On this basis, the author discusses
such concepts as “reality”, “cultureme” and “linguo-cultureme” and the differences between them and their
interconnectedness. Based on the analysis of several definitions of the term “reality”, the author puts forward its
own definition of reality. Classification of realities by S. Vlahov and S. Florina is pointed out. The author pays
special attention to the military realities in the tourist discourse in which discourse is discussed as a speech-making
education of event sort, providing a communicative balance of the dynamic system as a cognitive format of



